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Herses rotatives repliables
VKE ... K

Référence. 9900.00.61FR01



                          

Notice d’instruction No. 163-7-97 F

Avant d’utiliser la herse rotative, nous vous demandons de lire attentivement la présente
notice d’instructions, ainsi que les indications de sécurité «Pour votre sécurité».
L’utilisateur devra avoir la qualification nécessaire pour utiliser correctement la herse
rotative et pour en assurer l’entretien. L’utilisateur devra d’autre part posséder la
qualification nécessaire en vue d’appliquer les mesures de sécurités spécifiques à ce type
d’appareil et en vue d’appliquer les mesures générales de prévention des accidents.
Veuillez également transmettre les instructions relatives à la sécurité à un autre utilisateur.
Les mesures relatives à la prévention des accidents ainsi que les règles générales
d’hygiène et de sécurité sont à respecter.
Vous devez être en conformité avec le Code de la Route.
Veuillez prendre en considération le «Signal d’avertissement”.
Les remarques avec ce signe dans la présente notice ou des
autocollants sur l’appareil avertissent d’un danger.

Perte des droits de garantie
La herse rotative a été construite pour une utilisation agricole usuelle. Une autre utilisation
est considérée comme non conforme et nous ne saurons être tenu pour responsable des
dommages causés.
Une demande de garantie peut uniquement être prise en considération, conformément à
nos conditions de ventes, si les conditions d’application de la garantie sont respectées.
Il y a perte de droit à la garantie, en cas d’erreur d’utilisation, d’entretien ou de
maintenance (respecter les instructions de la notice!), lorsque la puissance kW (CV)
maximum autorisée du tracteur est dépassée, lorsque des réparations, respectivement
des modifications sont effectuées sans notre consentement et lorsque des pièces de
rechange non d’origine sont utilisées.
Des réclamations éventuelles sont à faire par écrit au moment de la livraison
conformément à nos conditions de livraison.

Herses Rotatives repliables
VKE ... K

  Conforme au code du travail.
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Données techniques

Modèle
Largeur

de travail
(cm)

Poids
env.
(kg)

Pour tracteurs
jusqu'à
kW/CV

VKE 400 K 400 2870
VKE 500 K 500 3260 192/260
VKE 600 K 600 3650
Largeur de transport env. 275 cm

Equipement : attelage cat. II et III, repliage
hydraulique (double effet), protection intégrée à
segments, tôles latérales montées sur ressorts,
rouleau packer ∅  510 mm réglable par broches,
boîtier central avec sortie arrière, 2 boîtiers latéraux
à pignons interchangeables ou levier sélecteur,
transmission à cardans avec limiteur de couple à
friction.

En option: déflecteurs de tôles latérales, couteaux
à rechargement dur «Rabid», décrottoirs de rouleau
packer à rechargement dur, transmission à cardans
avec limiteur de couple à cames, paire de pignons
interchangeables, dispositif d’éclairage avec plaques
de signalisation.

Entraînement par transmissions à cardans entre
les boîtiers
-   Attention: les 2 croisillons à la sortie du boîtier
central (1/1, 1/2) doivent être décalés à 90° en position
de transport.
             En cas de démontage de transmission il
            faut impérativement remonter les croisillons
            dans cette position.

-  Les 2 portes-couteaux du milieu doivent être
décalés de 90°.

-  Les protections des transmissions doivent être
complètes et les chaînettes de blocage fixées (2/1).

(N’utiliser que les transmissions livrées d’origine. En
cas de remplacement, il faut raccourcir les tubes –
voir notice Walterscheid – prendre les mesures en
position dépliée et repliée.)

Consignes pour le déchargement

Déchargement toujours en position dépliée. Herse +
packer, accrocher la chaîne en (2/2) et en (2/3).
Contrôler la résistance des chaînes de levage. Ne
pas stationner sous la charge.

L’indication (13/1) signifie fig. 13, repère 1.
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Consignes de sécurité

Attention: il est interdit de se faire transporter sur la
herse rotative, de se trouver sur la herse rotative
lorsque celle-ci est au travail, de se trouver dans la
zone dangereuse, par exemple la zone de
débattement du semoir lorsqu’il est en position relevé.

Contrôler la charge sur l’essieu avant, rajouter les
masses d’alourdissement nécessaires.

Avant de quitter le tracteur ou d’effectuer le réglage
ou l’entretien de la herse, il faut abaisser les appareils
attelés, débrayer la prise de force, couper le moteur
et retirer la clé de contact.

Attention aux mains, certaines pièces de la boîte de
vitesse pouvant être rendues brûlantes par le
fonctionnement.

Les protecteurs doivent toujours être correctement
montés à leurs emplacements lors de l’utilisation de
la herse.

Avant d’enclencher la prise de force, vous devez
toujours vérifier:
- que personne ne se trouve à proximité de l’appareil!
- que le régime prise de force tracteur est compatible

avec le régime autorisé de l’appareil!
- que la transmission à cardans est montée avec le

chevauchement des profils prescrits.
- que lorsque la transmission est en position

horizontale, c’est-à-dire en position courte, les tubes
ne butent pas contre les croisillons.

Avant la première utilisation, vérifier le niveau d’huile
dans la boîte de vitesse et le lamier (voir entretien) et
contrôler également le bon serrage de l’ensemble des
vis et boulons.

Attelage

Veiller à avoir des catégories d’attelage identiques
sur le tracteur et sur la herse rotative; en cat. III court,
utiliser des bagues.

La herse rotative doit être attelée le plus en arrière
possible de façon à diminuer les angles de l’arbre à
cardans et à augmenter sa longévité.
Régler les bras de relevage du tracteur à la même
hauteur et après l’attelage, les verrouiller latéralement.

Fixer le troisième point du tracteur de telle sorte qu’au
travail, il soit dirigé légèrement vers le haut du côté
herse rotative: côté appareil, trou inférieur - côté
tracteur, trou supérieur. (Ce qui permet un guidage
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pratiquement parallèle de la herse rotative et une
bonne condition d’utilisation de la transmission à
cardans lorsqu’on soulève la herse rotative
légèrement au-dessus de la surface du sol.)

Régler la longueur du 3ème point pour que la herse
soit à l’horizontale.

Verrouiller conformément aux prescriptions, le
dispositif d’attelage.

Lever la béquille (8/1). Avant d’atteler ou de dételer,
mettre le relevage en contrôle de position.

Lors de l’attelage et du dételage, aussi longtemps
que le conducteur est sur le tracteur et que le moteur
est en marche, aucune personne ne doit se trouver
entre le tracteur et l’appareil, également avec les
commandes de relevage extérieures.

Le montage ou le démontage de la transmission à
cardans doit uniquement être effectué lorsque le
moteur du tracteur est à l’arrêt et la clé de contact
retirée.

Transmissions à cardans, entre tracteur et herse
- (suivre les instructions de la notice de transmission)

Utiliser uniquement la transmission livrée avec la
herse rotative. Le limiteur de couple est à fixer côté
appareil.

Pour l’adaptation en longueur, présenter l’une à côté
de l’autre les deux demi - transmissions montées
respectivement sur la prise de force du tracteur et
sur l’arbre d’entrée de la herse rotative en position
horizontale (distance la plus courte) et en position
relevée.

La transmission, lorsque les deux tubes sont
entièrement glissés l’un dans l’autre ne doit pas être
plus longue que la distance la plus courte entre
l’appareil et le tracteur.

En position basse de la herse rotative (profondeur
de travail la plus grande) les profils de la transmission
doivent impérativement se chevaucher sur une
longueur minimum de 200 mm (4/X).
S’il est nécessaire de raccourcir la transmission, les
deux profils doivent être raccourcis de la même
longueur, il en va de même pour les deux tubes
protecteurs. Les bavures ou copeaux sont à éliminer.
Les profils doivent être graissés.

Ne travailler qu’avec un entraînement parfaitement
protégé. Les chaînettes de maintien des tubes
protecteurs sont à fixer.
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Position de transport (6)

Prise de force débrayée. Relever l’outil et bloquer les
rouleaux en position inférieure - broches (5/1) dans
perçage inférieur. Replier l’outil. Verrouillage
automatique (contrôler le bon verrouillage et
l’espacement avec la vitre arrière relevée.

Fermer les robinets des flexibles. Bloquer les
distributeurs du tracteur contre toute manoeuvre non
intentionnelle. Bloquer latéralement les bras de
relevage. Contrôler le dégagement par rapport au sol
et la hauteur de l’outil.

Monter la rampe d’éclairage et de signalisation.

Voir consignes de transport page 12.

Dépose de l’outil

Ne déposer qu’en position dépliée. Sur béquille (8/1)
et rouleaux (toutes les broches 5/1 dans la même
position).

Contrôler la qualité du terrain.

Déposer la transmission dans le crochet (8/3). Fermer
les robinets situés en bout de flexible.

Protéger les raccords hydrauliques contre la
poussière.

Position de travail

Ouvrir les robinets en bout de flexible. Déverrouiller
en (7/1) en tirant sur la corde et déplier les extensions.
Rallonger entièrement les vérins (corriger la position
horizontale au niveau des rotules en bout de tige de
vérin (8/2).

Déplacer les broches (5/1) en fonction de la
profondeur de travail souhaitée.

Ne replier et déplier l’outil qu’en position
relevée. Avant de replier, bloquer les rouleaux
en position „inférieure“.
Couper la prise de force.
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Mise en route

Les herses VKE ne sont entraînées qu’en régime
prise de force 1000 tours/min.

N’embrayer ou ne débrayer la prise de force du
tracteur que lorsque les couteaux se trouvent situés
à quelques centimètres au-dessus du sol (butée,
marquer la position de levier du distributeur).

Dans le cas, où la herse rotative doit être soulevée
plus haut que la normale, la prise de force doit être
impérativement débrayée.

Au travail, la herse rotative devrait se trouver en
position horizontale; effectuer le réglage au niveau
du troisième point. Régler la profondeur de travail à
l’aide des broches (9/1). Le relevage hydraulique du
tracteur doit être réglé sur position flottante; une
profondeur de travail régulière est respectée par
l’intermédiaire du rouleau arrière et des chapes
d’attelage flottantes.

Les tôles latérales (9/2) montées sur ressorts doivent
être réglées en fonction de la profondeur de travail,
en desserrant les vis(9/3). En terrain meuble, le côté
inférieur doit être au maximum 1 cm en terre.

Avant de reculer, relever la herse (ou la combinaison).

Au travail, ne pas prendre de virages serrés.
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Régime des Rotors

Par le choix de la vitesse de rotation des rotors (voir
tableau) ainsi que la vitesse d’avancement, vous
obtenez l’émiettement souhaité. Choisir dans la
mesure du possible le régime de rotation le plus lent
avec lequel néanmoins le travail effectué est
satisfaisant. Des vitesses de rotation très élevées
entraînent une usure plus importante des couteaux.

Utiliser uniquement les régimes indiqués dans le
tableau.

Régler les deux boîtiers au même régime.

Boîte de vitesse à pignons interchangeables

En équipement standard, les deux boîtiers sont
équipés de pignons 15/20 (15 = arbre d’entrée). Il
est possible de modifier la vitesse des rotors par
l’inversion des pignons ou le montage d’une autre
paire de pignons.

Changement de jeu de pignons

Pencher légèrement la herse rotative vers l’avant à
l’aide du troisième point et enlever le couvercle (11/
1). Veiller à ne pas détériorer les joints.

Monter les paires de pignons avec l’épaulement situé
vers l’avant (11/2).

Monter uniquement des paires de pignons de couleur
identique (nombre de dents pour la paire = 35).
(Lors du montage de la transmission, veiller à la
position des deux portes-dents du milieu - décaler à
90°).

Régime prise de Position du Régime des
force   tours/mn levier rotors

1 249
1000 2 344

3 402

Boîte de vitesse à levier sélecteur

La boîte de vitesse à levier sélecteur comporte 3
vitesses (12) ; Attention: ne changer les vitesses
qu’à l’arrêt!

* en caractère gras = arbre d’entrée

Boite de vitesse * Régime
Régime prise de

force
couleur des rotors

12
23

23
12 jaune 151

-
14
21

21
14 rouge 193

433
15
20

20
15 vert 217

385
16
19

19
16 bleu 243

343
17
18

18
17 blanc 273

306
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Prise de force arrière

Le régime de rotation de la prise de force arrière est
identique au régime de prise de force du tracteur.
Cette sortie arrière ne peut être débrayée.

Attention: ne jamais démonter la protection de la
prise de force arrière.

Déflecteurs de tôles latérales (13/1)

Ils détournent la terre vers le milieu afin d’éviter la
formation d’un billon sur terres légères.



9

16

17

18 19

1

1

1

2

2

3

4

1

Entretien

Travaux d’entretien: il est impératif de toujours débrayer
la prise de force du tracteur, arrêter le moteur du
tracteur et retirer la clé de contact. Procéder aux
travaux d’entretien, l’appareil posé sur le sol.
Attention: un appareil relevé doit impérativement être
maintenu dans cette position à l’aide d’un dispositif
de soutien évitant toute descente non intentionnelle
de l’appareil
Avant toute intervention sur le circuit hydraulique,
baisser complètement la herse rotative en position
dépliée.
Respecter la réglementation concernant les huiles
usagées (huile à base minérale)

Vérifier régulièrement le serrage de l’ensemble des
boulons; il est particulièrement important d’effectuer
un resserrage de tous les boulons après les
premières heures de travail.
Les boulons de fixation des couteaux sont à serrer à
380 Nm - utiliser la clé dynamométrique.
Vis de bridage (16/1) M 20/8.8 serrer à 425 Nm

 (17/1) M 16/8.8 serrer à 210 Nm
(16/2, 17/2) M 20/10.9 serrer à 450 Nm

Vis de maintien des porte-couteaux (19/1):
M 20/10.9 serrer à 610 Nm

Vérifier journellement les niveaux d’huile (enfoncer
la jauge sans la visser ; attention à sa propreté !)
Boite de vitesse à pignons interchangeables - jauge
(17/3).
Boite de vitesse à levier sélecteur - jusqu’à la vis de
contrôle (18/1).
Lamier - jauge (17/4).
Boîtier central - pas de jauge -jusqu’à la vis de contrôle
(15/1). Contrôle visuel des fuites.

Attention: Le reniflard (15/2) disposé sur le dessus
du boîtier central ne sert pas de jauge de niveau!

Graisser régulièrement les paliers munis de graisseurs
et chaque jour les paliers du rouleau packer et la
transmission (également les tubes coulissants).
Entretenir les tirants et les articulations.
Réparer les éventuelles fuites.
Contrôler régulièrement les flexibles et les remplacer
en cas de détérioration (voir liste de pièces). Les
flexibles subissent un vieillissement naturel et doivent
être remplacés après 5 ou 6 ans.
Après utilisation, nettoyer la herse et protégé le
dessous du lamier, les couteaux et le rouleau packer
avec un produit anticorrosion.
En cas d’utilisation d’un nettoyant haute pression, ne
pas diriger le jet directement vers le palier.

2

1

15
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Vidange

Boîtier central - boîtier à pignons
interchangeables / levier sélecteur.
La première vidange de la boîte de vitesse doit être
faite après 50 heures d’utilisation; ensuite toutes les
500 heures ou au minimum 1 fois tous les deux ans
(vidanger lorsque l’huile est chaude, pencher
légèrement la herse.).
Vis de vidange N (boîte de vitesse à pignons
interchangeables (21/1) boîte de vitesse à levier
sélecteur (22/1)
Boîtier central (20/1) - Replier et caler la herse.

Lamier: première vidange après env. 550 heures,
puis toutes les 1000 heures ou tous les 3 ans.
Vidanger l’huile chaude.
Vis de vidange: vis aimantées du milieu - Replier et
caler la herse.
Apres les 50 premières heures, puis une fois par an,
retirer et nettoyer les vis aimantées (20/2). Pour cela
pencher l’outil afin d’éviter à l’huile de couler.
Remplissage d’huile: par les jauges de niveau ou les
reniflards.

Lubrifiants et quantités de remplissage

Huile de transmissions SAE 90
(API-GL-5 / MIL-L-2105D)

Boîtier central 3,5 l
Boite de vitesse à
pignons interch.

7 l

Boite de vitesse à
levier sélecteur

6,5 l

lamier 4 m 5 m 6 m
15 l 19 l 23 l
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"L"

Rouleau packer : régler régulièrement les décrottoirs.
Avancer les décrottoirs jusqu’au contact léger avec
le rouleau. Lors du serrage de l’écrou, contrôler que
le décrottoir ne se met pas en travers.
Décrottoirs à rechargement dur (24/1) avec le
rechargement vers le haut - côté rouleau et
écartement ≈ 2mm avec le rouleau - ne pas mettre
en contact -
Le rouleau packer se nettoie facilement si cela est
fait après chaque utilisation et s’il est protégé par un
produit anticorrosion.

Remplacement des couteaux

Les couteaux usés doivent être remplacés à temps.
Les couteaux sont à monter de façon à ce qu’ils soient
en position traînante dans le sens de rotation (fig.25:
vue de dessus).

rotors tournant à droite (26/1)     -  2 couteaux droits
rotors tournant à gauche (26/2)  -  2 couteaux

                                                    gauches (“L”)

Les couteaux gauches sont marqués de la lettre L.

Utiliser des boulons originaux pour fixer les couteaux.
Introduire les vis par le dessous (tête de vis côté
couteaux). Serrer à la clé dynamométrique au couple
380 Nm.

Dans les terres très usantes, utiliser les couteaux
avec rechargement dur RABID - augmentation
considérable de la durée de vie.
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Attention/transport - Consignes de sécurité et
signalisation

Il est interdit de se faire transporter sur la herse
rotative ou de stationner dans la zone de danger de
la herse rotative.

Vérifier l’aptitude au transport de la herse rotative ou
le cas échéant de la combinaison d’appareils.

Bloquer latéralement les bras de relevage.

Vous devez être en conformité avec le Code de la
Route.

Conformément au Code de la Route, pour le transport
sur route, l’utilisateur est responsable de l’ensemble
attelé, tracteur et appareil.

Vous devez donc pour la circulation sur route, équiper
votre herse rotative d’un dispositif d’éclairage (par
ex. barre lumineuse) et de dispositifs de signalisation.

Les dispositifs d’éclairage ou de signalisation peuvent
également être fournis par RABEWERK.

Suite à l’adaptation d’outils portés, il y a lieu de ne
pas dépasser les charges autorisées sur les essieux
et le poids total en charge selon les articles R54 à
R58 du Code de la Route.

Pour les machines agricoles d’une largeur supérieure
à 2,50 m, le tracteur doit être équipé d’un gyrophare.

Si la machine dépasse de plus de 20 cm des deux
côtés du tracteur, il faut fixer aux extrémités de celle-
ci, des catadioptres ronds à l’avant et des catadioptres
ronds rouges à l’arrière.

Enfin, nous signalons qu’il est interdit d’empiéter sur
la partie gauche de la chaussée avec la herse rotative.
Les parties ou pièces dangereuses doivent être
recouvertes et signalées.

Les appareils de grande largeur peuvent être
transportés par l’intermédiaire de chariots de transport
RABEWERK.
































